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B. TEKST

Protocol tot wijziging en aanvulling van het Verdrag betreffende de
instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Overwegende dat het, in het licht van de opgedane ervaring, wenselijk
is gebleken nadere voorzieningen te treffen met betrekking tot de sa-
menstelling en de werking van het Benelux-Gerechtshof,

Gelet op het door de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad
op 30 maart 1984 uitgebrachte advies,

Hebben besloten te dien einde een Protocol op te stellen tot wijziging
en aanvulling van het Verdrag betreffende de instelling en het statuut
van een Benelux-Gerechtshof, ondertekend te Brussel op 31 maart
1965,

En hebben Hun Gevolmachtigden benoemd die, na elkaar hun in
goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben overgelegd,
de volgende bepalingen zijn overeengekomen:

Artikel 1

Het eerste, tweede en derde lid van artikel 3 van het Verdrag betref-
fende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof, onder-
tekend te Brussel op 31 maart 1965, hierna te noemen „het Verdrag",
worden vervangen door de volgende tekst:

„1. Het Hof is samengesteld uit negen rechters, onder wie één pre-
sident, één eerste vice-president en één tweede vice-president, en uit
plaatsvervangende rechters. Zij worden gekozen uit de leden van de
hoogste rechtscolleges van elk der drie landen. Voor Luxemburg kunnen
zij ook worden gekozen uit de leden van het «Comité du Contentieux»
van de Raad van State.

Het Parket van het Hof is samengesteld uit drie advocaten-generaal,
onder wie één eerste advocaat-generaal als hoofd van het Parket, en
eventueel uit plaatsvervangende advocaten-generaal. Zij worden geko-
zen uit de leden van het Openbaar Ministerie bij de hoogste rechtscol-
leges van elk der drie landen.

2. De rechters, zes plaatsvervangende rechters en de advocaten-
generaal worden in een voor elk der drie landen gelijk aantal benoemd
bij beschikking van het Comité van Ministers. Het Comité van Ministers
kan het aantal plaatsvervangende rechters van een land, op voorstel van



Protocole modifiant et complétant le Traité relatif à l'institution et au
statut d'une Cour de Justice Bénélux

Sa Majesté le Roi des Belges,

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

Considérant qu'à la lumière de l'expérience acquise, il s'est avéré
souhaitable de prendre des dispositions complémentaires relativement
à la composition et au fonctionnement de la Cour de Justice Bénélux,

Vu l'avis émis le 30 mars 1984 par le Conseil interparlementaire
consultatif de Bénélux,

Ont résolu d'établir à cet effet un Protocole modifiant et complétant
le Traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour de Justice Bénélux,
signé à Bruxelles le 31 mars 1965,

Et ont nommé Leurs Plénipotentiaires lesquels, après s'être
communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article 1er

Les alinéas 1er, 2 et 3 de l'article 3 du Traité relatif à l'institution et
au statut d'une Cour de Justice Bénélux, signé à Bruxelles le 31 mars
1965, dénommé ci-après «le Traité», sont remplacés par le texte suivant:

,, 1. La Cour est composée de neuf juges dont un président, un premier
vice-président, un second vice-président et de juges suppléants. Ils sont
choisis parmi les membres du siège de la Cour suprême de chacun des
trois pays. Pour le Luxembourg, ils peuvent également être choisis parmi
les membres du Comité du Contentieux du Conseil d'Etat.

Le Parquet de la Cour est composé de trois avocats généraux, dont
un premier avocat général, chef du Parquet et éventuellement d'avocats
généraux suppléants. Ils sont choisis parmi les magistrats du Parquet
près la Cour suprême de chacun des trois pays.

2. Les juges, six juges suppléants et les avocats généraux sont
nommés en nombre égal pour chacun des trois pays, par décision du
Comité de Ministres. Le Comité de Ministres peut porter à un maximum
de cinq le nombre de juges suppléants d'un pays, sur la proposition de



dat land, uitbreiden tot ten hoogste vijf. Het Comité van Ministers kan,
op dezelfde voorwaarden, voor elk der advocaten-generaal een plaats-
vervanger van dezelfde nationaliteit benoemen. Deze kan, in overleg
met het Hoofd van het Parket, in een procedure optreden in de plaats
van de advocaat-generaal. De magistraten blijven bij het Hof en het
Parket in functie zolang zij in hun eigen land als zodanig in actieve dienst
zijn. De Luxemburgse magistraten, die de pensioengerechtigde leeftijd
hebben bereikt, kunnen echter hun functie bij het Hof blijven uitoefenen
tot de leeftijd van zeventig jaar.

3. Ingeval een magistraat niet langer voldoet aan de voorwaarden die
gelden voor de uitoefening van zijn functie bij het Hof, stelt het Hof
zulks vast. Indien een rechter, een plaatsvervangende rechter dan wel
het Hoofd van het Parket ontslag vraagt, wordt dit ingediend bij de
President, of, indien het om de President, een advocaat-generaal of een
plaatsvervangende advocaat-generaal gaat, bij het Hoofd van het Par-
ket. De President of het Hoofd van het Parket geeft hiervan kennis aan
het Comité van Ministers. Het Comité van Ministers verleent daarvan
akte. Hierdoor ontstaat de vacature.".

Artikel 2

Na artikel 3 van het Verdrag wordt ingevoegd een artikel 3bis, luiden-
de als volgt:

,, Artikel 3bis

1. Het Hof wordt bijgestaan door drie griffiers, die onderscheidenlijk
de Belgische, de Luxemburgse en de Nederlandse nationaliteit hebben.
Met instemming van de President en het Hoofd van het Parket kunnen
twee van de drie griffiers van dezelfde nationaliteit zijn. Een der griffiers
is hoofdgriffier. De Hoofdgriffier en de beide andere griffiers dienen
doctor in de rechten, meester in de rechten (Nederland), licentiaat in de
rechten (België), of houder van een als daaraan gelijkwaardig erkend
diploma (Luxemburg) te zijn. Ten aanzien van de beide laatstgenoemde
griffiers kan ook een ander universitair einddiploma worden aanvaard.

2. De griffiers worden benoemd door het Comité van Ministers in
overeenstemming met de President en het Hoofd van het Parket; zij
worden bij voorkeur gekozen uit de ambtenaren van het Secretariaat-
Generaal van de Benelux Economische Unie. In dat geval vervullen zij
de functie van griffier naast die van ambtenaar bij het Secretariaat-
Generaal, met inachtneming van de regeling bedoeld in het zesde lid van
dit artikel. Hun benoeming tot griffier behoeft de instemming van de
Secretaris-Generaal. De President en het Hoofd van het Parket wijzen
gezamenlijk de Hoofdgriffier aan. Zij geven van die aanwijzing kennis
aan het Comité van Ministers.



ceiui-ci. Le Comité de Ministres peut, dans les mêmes conditions,
nommerpourchaque avocat général un suppléant de la même nationalité.
En accord avec le Chef du Parquet, ce suppléant peut intervenir dans
une procédure en lieu et place de l'avocat général. Les magistrats font
partie de la Cour et du Parquet tant qu'ils sont en fonction effective dans
leur pays. Néanmoins, les magistrats luxembourgeois, mis à la retraite
pour limite d'âge, peuvent rester en fonction à la Cour jusqu'à l'âge de
soixante-dix ans.

3. Au cas où un magistrat ne remplit plus les conditions pour exercer
ses fonctions à la Cour, celle-ci le constate. Si un juge, un juge suppléant
ou le Chef du Parquet présente sa démission, celle-ci est remise au
Président ou s'il s'agit de la démission de ce dernier, d'un avocat général
ou d'un avocat général suppléant, au Chef du Parquet. Le Président ou
le Chef du Parquet en fait communication au Comité de Ministres qui
en donne acte. Ce donné acte emporte vacance du siège.".

Article 2

II est inséré à la suite de l'article 3 du Traité un article 3bis libellé
comme suit:

,, Article 3bis

1. La Cour est assistée de trois greffiers, respectivement de
nationalité belge, luxembourgeoise et néerlandaise. Avec l'accord du
Président et du Chef du Parquet deux des trois greffiers peuvent être de
la même nationalité. L'un des greffiers est greffier en chef. Celui-ci et
les deux autres greffiers doivent être porteurs d'un diplôme de docteur
en droit, de «meester in de rechten» (Pays-Bas), de licencié en droit
(Belgique) ou d'un diplôme reconnu comme équivalent (Luxembourg).
En ce qui concerne les greffiers autres que le greffier en chef, un autre
diplôme de fin d'études universitaires peut être accepté.

2. Les greffiers sont nommés par le Comité de Ministres en accord
avec le Président et le Chef du Parquet; ils sont choisis de préférence
parmi les fonctionnaires du Secrétariat général de l'Union économique
Bénélux. Dans ce dernier cas, ils cumulent les fonctions de greffier avec
celles de fonctionnaire du Secrétariat général en se conformant au
règlement visé au sixième alinéa du présent article. Leur nomination aux
fonctions de greffier requiert l'accord du Secrétaire général. Le
Président et le Chef du Parquet désignent de commun accord le Greffier
en chef. Ils informent le Comité de Ministres de cette désignation.



3. De griffiers worden op voordracht van het Hoofd van het Parket
door het Comité van Ministers van hun functie ontheven. Het Hoofd
van het Parket geeft van zijn voornemen tot het doen van deze voor-
dracht kennis aan de betrokken griffier. Het Hoofd van het Parket gaat
daartoe niet over dan na de griffier te hebben gehoord. Tegen de beslis-
sing van het Comité van Ministers kan de griffier, binnen twee maanden
nadat deze aan hem is medegedeeld, beroep instellen bij het Hof. Het
Hof beoordeelt het beroep in volle omvang.

4. Indien de algemene vergadering vaststelt dat de functie van een of
meer griffiers niet of niet meer gelijktijdig met andere of bepaalde andere
functies kan worden uitgeoefend, stelt de President het Comité van
Ministers daarvan in kennis. Indien het Comité van Ministers zich ver-
enigt met het gevoelen van de algemene vergadering, neemt het de
maatregelen die het nodig acht om de bezwaren weg te nemen.

5. De griffiers, de leden van de aan de griffie verbonden vertaaldienst
en het griffiepersoneel zijn onderworpen aan het disciplinair gezag van
het Hof. De algemene vergadering stelt de op hen toepasselijke tuchtre-
geling vast en legt deze ter goedkeuring voor aan het Comité van Minis-
ters.

6. Voor zover diezelfde personen ambtenaar zijn van het Secretari-
aat-Generaal, stelt het Comité van Ministers, op voorstel van de alge-
mene vergadering, een regeling vast betreffende de verdeling van het
gezag tussen het Hof en de Secretaris-Generaal, deze laatste gehoord.''.

Artikel 3

Het vijfde lid van artikel 4 van het Verdrag wordt vervangen door de
volgende tekst:

„5. De leden van het Hof en van het Parket genieten generlei vaste
wedde. Zij ontvangen een door het Comité van Ministers vastgestelde
vergoeding voor reis- en verblijfkosten. Het statuut, de salariëring, de
vergoedingen en, voor zover nodig, de pensioenregeling, alsmede de
reis- en verblijfskosten van de hoofdgriffier, van de beide andere grif-
fiers, van de leden van de aan de griffie verbonden vertaaldienst en van
het griffiepersoneel worden op voorstel van de algemene vergadering
vastgesteld door het Comité van Ministers. De uit de bepalingen van dit
lid voortvloeiende kosten komen ten laste van de in artikel 14 van het
Verdrag bedoelde begroting.".

Artikel 4

Na artikel 4 van het Verdrag worden ingevoegd een artikel 4bis, een
artikel 4ter en een artikel 4quater, luidende als volgt:



3. Les greffiers sont déchargés de leurs fonctions par le Comité de
Ministres sur la proposition du Chef du Parquet. Le Chef du Parquet
donne connaissance au greffier de son intention de faire une telle
proposition. Le Chef du Parquet ne fait pas sa proposition avant d'avoir
entendu le greffier. Le greffier dispose d'un délai de deux mois à partir
de la communication à lui faite de la décision du Comité de Ministres
pour introduire un recours auprès de la Cour. La Cour statue au
contentieux de pleine juridiction.

4. Si l'assemblée générale constate que les fonctions d'un ou de
plusieurs greffiers ne peuvent ou ne peuvent plus être exercées en même
temps que d'autres ou certaines autres fonctions, le Président en informe
le Comité de Ministres. Si celui-ci se rallie au point de vue de l'assemblée
générale, il prend les mesures qu'il considère nécessaires pour remédier
à cet état de choses.

5. Les greffiers, les membres du service de traduction annexé au
greffe et le personnel du greffe sont soumis au pouvoir disciplinaire de
la Cour. L'assemblée générale arrête le règlement de discipline et le
soumet à l'approbation du Comité de Ministres.

6. Pour celles de ces personnes qui sont fonctionnaire du Secrétariat
général, le Comité de Ministres arrête, sur la proposition de l'assemblée
générale, et le Secrétaire général entendu, un règlement déterminant
l'autorité respective de la Cour et du Secrétaire général.".

Article 3

L'article 4, alinéa 5 du Traité est remplacé par le texte suivant:

,,5. Les membres de la Cour et du Parquet ne sont pas rémunérés. Ils
reçoivent une indemnité pour frais de déplacement et de séjour fixée par
le Comité de Ministres. Le statut, les traitements, allocations et, le cas
échéant, le régime des pensions ainsi que les frais de déplacement et de
séjour du greffier en chef et des deux autres greffiers, des membres du
service de traduction annexé au greffe et du personnel du greffe sont
arrêtés par le Comité de Ministres, sur la proposition de l'assemblée
générale. Les dépenses résultant de l'application du présent alinéa sont
à charge du budget visé à l'article 14 du Traité.".

Article 4

Sont insérés à la suite de l'article 4 du Traité un article 4bis, un article
4ter et un article 4quater, libellés comme suit:



,,Artikel 4bis

Het Benelux-Gerechtshof geniet rechtspersoonlijkheid. Het Hof
wordt hiertoe door de President vertegenwoordigd.

Artikel 4ter

1. De lokalen en de vergaderingen van het Benelux-Gerechtshof,
alsmede de archieven van het Hof, waar deze zich ook bevinden, zijn
onschendbaar.

2. Behoudens in geval van overmacht mogen de lokalen en de ver-
gaderingen van het Hof slechts met toestemming van de President of
van een door hem aangewezen persoon worden betreden.

Artikel 4quater

1. De rechters, de plaatsvervangende rechters, de advocaten-gene-
raal, de plaatsvervangende advocaten-generaal en de griffiers van het
Hof kunnen in rechte niet worden vervolgd of aan enig onderzoek
onderworpen met betrekking tot hetgeen zij in de uitoefening van hun
functie hebben gezegd, gedaan of geschreven, zelfs indien zij niet meer
in functie zijn.

2. Indien, onverminderd het in lid 1 bepaalde, tegen een in dat lid
bedoelde persoon een vervolging in rechte wordt ingesteld, kan hij in elk
der drie Beneluxlanden slechts worden berecht door de instantie die in
dat land bevoegd is tot berechting van de leden van het hoogste nationale
rechtscollege.".

Artikel 5

1. Artikel 12, lid 5, van het Verdrag wordt vervangen door de volgen-
de tekst:

„5. Als pleiter voor het Hof mogen optreden de advocaten van de
Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen, alsmede alle andere
personen die voor een bepaalde zaak door het Hof als zodanig worden
toegelaten. Advocaten van de balies van Lid-Staten, andere dan de
Beneluxlanden, dienen, wanneer ze voor het Hof pleiten, te worden
bijgestaan door een lid van de balie van een van de Beneluxlanden. De
advocaten, raadslieden en gemachtigden, die voor het Hof verschijnen,
genieten, onverminderd het ten deze toepasselijke tuchtrecht, de voor
de onafhankelijke uitoefening van hun functies nodige rechten en waar-
borgen, overeenkomstig de bepalingen van het reglement op de proces-
voering. Ten aanzien van de advocaten en raadslieden die voor het Hof
optreden bezit het Hof, overeenkomstig de bepalingen van bedoeld
reglement, de bevoegdheden welke op dit gebied gewoonlijk aan de
rechter worden toegekend.".



„ Article 4bis

La Cour de Justice Bénélux jouit de la personnalité juridique. La Cour
est représentée à cet effet par son Président.

Article 4ter

1. Les locaux et les réunions de la Cour de Justice Bénélux, ainsi que
les archives de la Cour, quel que soit l'endroit où elles se trouvent, sont
inviolables.

2. Sauf en cas de force majeure, l'accès aux locaux et aux réunions
de la Cour n'est permis qu'avec l'autorisation donnée par le Président
ou par une personne désignée par lui.

Article 4quater

1. Les juges, les juges suppléants, les avocats généraux, les avocats
généraux suppléants et les greffiers de la Cour ne peuvent être ni
poursuivis ni recherchés en ce qui concerne ce qu'ils ont dit, fait ou écrit
dans l'exercice de leurs fonctions, même après la cessation de celles-ci.

2. Au cas où, sans préjudice des dispositions de l'alinéa 1er, des
poursuites judiciaires sont engagées contre une personne visée à cet
alinéa, celle-ci n'est justiciable dans chacun des trois pays du Bénélux
que de l'instance qui dans ce pays est compétente pour juger les
magistrats appartenant à la juridiction nationale suprême.".

Article 5

1. L'article 12, alinéa 5 du Traité est remplacé par le texte suivant:

,.5. Sont admis à plaider devant la Cour les avocats des Etats
membres des Communautés européennes, ainsi que toutes autres
personnes agréées par la Cour dans chaque cause. Les avocats des
barreaux des Etats membres autres que les pays du Bénélux doivent,
lorsqu'ils plaident devant la Cour, se faire assister par un membre du
barreau d'un des pays du Bénélux. Sans préjudice du droit disciplinaire
applicable en l'espèce, les avocats, conseils et agents comparaissant
devant la Cour jouissent des droits et garanties nécessaires à l'exercice
indépendant de leurs fonctions, dans les conditions déterminées par le
règlement de procédure. Dans les conditions déterminées par ce
règlement, la Cour jouit, à l'égard des avocats et conseils qui se
présentent devant elle, des pouvoirs normalement reconnus en la
matière aux juges.".



2. Na artikel 16 van het Aanvullend Protocol bij het Verdrag betref-
fende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake
de rechtsbescherming van de personen in dienst van de Benelux Eco-
nomische Unie, ondertekend te 's-Gravenhage op 29 april 1969, wordt
ingevoegd een artikel 16bis, luidende als volgt:

„Artikel 16bis

De bepalingen van artikel 12, lid 5, van het Verdrag betreffende de
instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof, zoals gewijzigd
door artikel 5, lid 1, van het Protocol tot wijziging en aanvulling van dat
Verdrag, ondertekend te Brussel op 23 november 1984, zijn van over-
eenkomstige toepassing op de in het onderhavige Protocol bedoelde
rechtspleging.".

Artikel 6

Na het vijfde lid van artikel 12 van het Verdrag wordt ingevoegd een
lid 5bis, luidende als volgt:

,,5bis. Ten aanzien van getuigen geniet het Hof dezelfde bevoegdhe-
den als op dit gebied in de regel aan de rechter zijn toegekend; het Hof
kan tevens geldboeten opleggen, een en ander overeenkomstig de bepa-
lingen van het reglement op de procesvoering.

De tenuitvoerlegging van beslissingen van het Hof waarbij geldboeten
worden opgelegd geschiedt overeenkomstig het bepaalde in artikel 35
van het Aanvullend Protocol bij het Verdrag betreffende de instelling en
het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake de rechtsbescherming
van de personen in dienst van de Benelux Economische Unie, onderte-
kend te 's-Gravenhage op 29 april 1969.".

Artikel 7

Artikel 12, lid 7, van het Verdrag, zoals aangevuld door het Aanvul-
lend Protocol, ondertekend te Brussel op 25 oktober 1966, wordt ver-
vangen door de volgende tekst:

„7. De talen die door en voor het Hof worden gebezigd zijn het
Nederlands en het Frans. Bij de processtukken moet steeds een vertaling
in de andere taal worden gevoegd. De procesvoering, de pleidooien en
de uitspraak vinden plaats in de taal welke is gebezigd voor de rechter
bij wie het bodemgeschil aanhangig is. Het Hof kan ten aanzien van de
pleidooien afwijking van deze laatste regel toestaan. Indien pleidooien
zijn gehouden moet een pleitnota worden overgelegd.

Wanneer de beslissing waarbij uitleg wordt gevraagd in de Duitse taal
is gesteld, kan het Hof bevelen, hetzij dat de procesvoering en de
uitspraak in het Nederlands, hetzij dat deze in het Frans plaatsvinden.



2. Il est inséré à la suite de l'article 16 du Protocole additionnel au
Traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour de Justice Bénélux
concernant la protection juridictionnelle des personnes au service de
l'Union économique Bénélux, signé à La Haye le 29 avril 1969, un arti-
cle 16bis, libellé comme suit:

,,Article lôbis

Les dispositions de l'article 12, alinéa 5 du Traité relatif à l'institution
et au statut d'une Cour de Justice Bénélux, telles qu'elles sont modifiées
par l'article 5, alinéa 1er du Protocole modifiant et complétant le Traité,
signé à Bruxelles le 23 novembre 1984, sont applicables à la procédure
visée par le présent Protocole.".

Article 6

II est inséré à la suite du cinquième alinéa de l'article 12 du Traité un
alinéa 5bis, libellé comme suit:

,,5bis. La Cour jouit à l'égard des témoins des pouvoirs généralement
reconnus en la matière aux juges, et peut leur infliger des sanctions
pécuniaires conformément aux dispositions du règlement de procédure.

L'exécution des décisions de la Cour infligeant une sanction
pécuniaire se fait conformément aux dispositions de l'article 35 du
Protocole additionnel au Traité relatif à l'institution et au statut d'une
Cour de Justice Bénélux concernant la protection juridictionnelle des
personnes au service de l'Union économique Bénélux, signé à La Haye
le 29 avril 1969.".

Article 7

L'article 12, alinéa 7 du Traité, tel qu'il a été complété par le Proto-
cole additionnel, signé à Bruxelles le 25 octobre 1966, est remplacé
par le texte suivant:

,,7. Les langues employées par et devant la Cour sont le français et
le néerlandais. Les actes de procédure doivent toujours être
accompagnés d'une traduction dans l'autre langue. La procédure, les
plaidoiries et la décision ont lieu dans la langue employée pour la
procédure devant la juridiction où l'affaire est pendante au fond. La
Cour peut admettre des dérogations à cette dernière règle en ce qui
concerne les plaidoiries. Si des débats oraux ont eu lieu, une note de
plaidoirie doit être déposée.

Lorsque la décision de demande d'interprétation a été rendue en
langue allemande, la Cour peut ordonner que la procédure et la décision
aient lieu, soit en français, soit en néerlandais. Les actes de procédure



Bij de processtukken moet steeds een vertaling in de beide andere talen
worden gevoegd. De pleidooien kunnen in een der drie talen worden
gehouden; een pleitnota moet worden overgelegd.".

Artikel 8

Het op 25 oktober 1966 te Brussel ondertekende Aanvullend Protocol
bij het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-
Gerechtshof wordt afgeschaft. •

Artikel 9

Artikel 34 van het Aanvullend Protocol bij het Verdrag betreffende
de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake de
rechtsbescherming van de personen in dienst van de Benelux Economi-
sche Unie, ondertekend te 's-Gravenhage op 29 april 1969, wordt ver-
vangen door de volgende tekst:

„Artikel 34

De uitspraken van de Kamer die een geldelijke verplichting inhouden,
vormen een executoriale titel, waarvan de tenuitvoerlegging ten laste
van de Unie slechts kan plaatsvinden na verkregen machtiging van de
Kamer.".

Artikel 10

1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Benelux
Economische Unie, die de Hoge Verdragsluitende Partijen kennis geeft
van de nederlegging van die akten.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand, volgende op de datum van nederlegging van de derde akte van
bekrachtiging.

3. Het Protocol maakt een integrerend bestanddeel uit van het op
31 maart 1965 te Brussel gesloten Verdrag betreffende de instelling en
het statuut van een Benelux-Gerechtshof.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.



doivent toujours être accompagnés d'une traduction dans les deux
autres langues. Les plaidoiries peuvent avoir lieu dans l'une des trois
langues; une note de plaidoirie doit être déposée.".

Article 8

Le Protocole additionnel au Traité relatif à l'institution et au statut
d'une Cour de Justice Bénélux, signé à Bruxelles le 25 octobre 1966 est
abrogé.

Article 9

L'article 34 du Protocole additionnel au Traité relatif à l'institution et
au statut d'une Cour de Justice Bénélux concernant la protection
juridictionnelle des personnes au service de l'Union économique
Bénélux, signé à La Haye le 29 avril 1969, est remplacé par le texte
suivant:

„ Article 34

Les arrêts de la Chambre qui comportent une obligation pécuniaire,
forment titre exécutoire dont la mise en œuvre contre l'Union ne peut
avoir lieu que de l'autorisation de la Chambre.".

Article 10

1. Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Union économique
Bénélux qui informera les Hautes Parties Contractantes du dépôt de ces
instruments.

2. Il entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suivra
la date du dépôt du troisième instrument de ratification.

3. Il fera partie intégrante du Traité relatif à l'institution et au statut
d'une Cour de Justice Bénélux, signé à Bruxelles le 31 mars 1965.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Protocole.



GEDAAN te Brussel, op 23 november 1984, in drievoud, in de Ne-
derlandse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België,

(w.g.) L. TINDEMANS

Voor het Groothertogdom Luxemburg,

(w.g.) J. WAGNER

Voor het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) C. A. VAN DER KLAAUW



FAIT à Bruxelles, le 23 novembre 1984, en triple exemplaire, en
langues française et néerlandaise, les deux textes faisant également
foi.

Pour le Royaume de Belgique,

(s.) L. TINDEMANS

Pour le Grand-Duché de Luxembourg,

(s.) J. WAGNER

Pour le Royaume des Pays-Bas,

(s.) C. A. VAN DER KLAAUW



13, PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91, eerste lid, van de Grondwet
de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het
Protocol kan worden gebonden.

E, BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Protocol is voorzien in artikel 10, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 10, tweede lid,
in werking treden op de eerste dag van de tweede maand, volgende op
de datum van nederlegging van de derde akte van bekrachtiging.

J. GEGEVENS

Van het op 3 februari 1958 te 's-Gravenhage tot stand gekomen Ver-
drag tussen het Koninkrijk der Nederlanden, het Koninkrijk België en
het Groothertogdom Luxemburg tot instelling van de Benelux Econo-
mische Unie, zijn de Nederlandse en de Franse tekst geplaatst in Trb.
1958, 18. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1984, 110.

Van het op 31 maart 1965 te Brussel tot stand gekomen Verdrag
betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof,
tot wijziging en aanvulling waarvan het onderhavige Protocol dient, zijn
de Nederlandse en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1965, 71. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1984, 129.

Van het op 25 oktober 1966 te Brussel tot stand gekomen Aanvullend
Protocol bij het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een
Benelux-Gerechtshof, welk Protocol ingevolge artikel 8 van het onder-
havige Protocol wordt afgeschaft, zijn de Nederlandse en de Franse
tekst geplaatst in Trb. 1966, 244. Zie ook Trb. 1973, 174.

Van het op 29 april 1969 te 's-Gravenhage tot stand gekomen Aanvul-
lend Protocol bij het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van
een Benelux-Gerechtshof inzake de rechtsbescherming van de personen
in dienst van de Benelux-Economische Unie, naar welk Protocol in
artikel 5 van het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de Neder-
landse en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1969, 128. Zie ook Trb. 1973,
176.

Uitgegeven de negentiende december 1984.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


